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No. 4104. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO EMERGENCY
RELIEF FOR HUNGARIANS IN AUSTRIA. VIENNA,
10 MAY 1957

I

The AmericanAmbassadorto the Federal Chancellor of Austria

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Vienna, May 10, 1957

Excellency

I havethe honorto refer to the understandings,asexpressedin theAustrian
Foreign Ministers’ conversationsin Washingtonon November21, 1956, with
representativesof the Departmentof State,that the United StatesGovernment
will assistyour Governmentin connectionwith its endeavorsfor the relief of
Hungariansin Austria. The Governmentof the United Statesis well aware
of the burden of care, maintenance,emergencyhousingand integration and
othercosts imposedupon the Austrian Governmentin this situation.

The particular purposeof this letter is to makenote of the arrangements
underwhich the Governmentof the United Stateswill provide to your Gov-
ernmenta quantity of feed grains, estimatedat up to 130,000tons and also
provide oceanfreight costsfor the shipmentof the feed grain.

This assistanceis on a grant basis,underTitle II of the Agricultural Trade
DevelopmentandAssistanceAct of 1954 (U.S. Public Law 480,83rdCongress),
as amended,subjectto theunderstandingthat in respectof eachshipmentyour
Government,within 30 days after receipt of notification of dollar expenditure
for suchshipmentwill depositin a specialaccountof the Austrian Government
to be calledthe Agricultural CommodityAccount, the schilling equivalent,at
the rate of twenty-six Austrian schillings to one United Statesdollar, of the
averageU.S. commercial export price of the shipment, as determinedby the
United StatesGovernmentafter consultationwith representativesof your Gov-
ernment,at the dateof issuanceof the transferauthorizationpursuantto which
such shipment has been made, plus the ocean freight costs provided by the
United States in connectionwith such shipmentswith such adjustment for
differencesin freight ratesbetweenU.S. and non-U.S. vesselsas may be ap-
propriateunderInternationalCooperationAdministrationregulations;andthat
all funds in the accountwill be usedto reimburseyour Governmentfor costs
incurred by it since November21’, 1956, for such Hungarianrelief purposes,
in furtheranceof the United Statesprograms for emergencyrelief for the
Hungarianpeople,as may from time to time be approvedby the International

1
Cameinto force on 10 May 1957 by the exchangeof the saidnotes.
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Cooperation Administration, at Washington, D.C. or by the United States
Embassyat Vienna, acting on its behalf. It is presentlyestimatedthat on the
foregoing basis the total amount of schillings requiredto be depositedin the
abovementionedaccountwill be the equivalentof about $fO,000,000(at the
rate statedabove). It is understoodthat your Governmentexpectsto sell the
feedgrains in questionon the Austrianmarket for domesticconsumption.

In the following numberedparagraphsare set forth certainfurther provi-
sionswhich, amongother matters,expressrequirementsof United Stateslaws,
regulationsor policies, or are in the natureof proceduraldetails,all of whichare
to be regardedas applicableto this matter:

1. In accordancewith our customaryprocedures,shipmentsfor the United
Statesare authorizedpursuantto our transferauthorizationswhich state the
commodity, delivery period, specifications, shipping instructions, name of
consignee,andanyapplicablespecialconditions. Suchauthorizationsare to be
countersignedby an authorized representativeof your Government. The
provisionsset forth in such authorizationsare to be regardedas constituting
terms of the arrangementswith your Governmentto which this letter is ap-
plicable.

2. In respectof the shipments,your Governmentwill be namedas con-
signeein bills of lading calling for deliveryF.O.B.vesselat U.S.port of loading,
with oceanfreight prepaid. Your Governmentwill be responsiblefor all costs
involved in dischargeanddemurragein excessof dispatchearnedandfor general
average.

3. It is understoodthat your Governmentwill make all necessaryar-
rangementsfor the free entry of all shipmentsfrom the United States.

4. The United StatesGovernmentis to be kept currently informed by
your Governmentof the receiptof suchsuppliesandof the conditionin which
such suppliesare receivedand of their disposition. Further, it is understood
thatyour Governmentwill permit continuousobservationandreview, if desired,
by the United Statesrepresentativesof the carrying out of this Agreement,in-
cluding the utilization of the assistancefurnishedunder it.

If the terms set forth above are in accordancewith your Excellency’s
understanding,I would appreciatereceiving from your Excellency a reply to
that effect. My Governmentwill considerthis note andyour Government’s
reply concurring thereinas constitutingan agreementwhich shall be effective
as of the dateof your reply.

Pleaseaccept, Excellency, the renewedassuranceof my highest esteem.

Llewellyn E. THoMPsoN

His Excellency Dipl. Ing. Julius Raab
Federal Chancellor
Vienna

N• 4104
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Falls die vorstehendangefuhrten Bedingungen das Einverständnis
Eurer Exzellenzfinden,wareich für eineAntwortEurerExzellenzin diesem
Sinne dankbar. Meine Regierungwird diese Note zusammenmit der
zustimmendenAntwort Ihrer Regierungals em Abkommen,das mit dem
Datum Ihrer Antwort in Kraft tritt, betrachten.”

Ich beehremich Ihnen mitzuteilen,dassder Inhalt der oben angefuhrten
Note die Zustimmung der osterreichischenBundesregierunggefunden hat.

EmpfangenSic, sehrgeehrterHerr Botschafter,die erneuteVersicherung
meinerbesonderenWertschatzung

Julius RAAB
Seine Exzellenz Herrn Llewellyn E. Thompson
Ausserordentlicherund bevollmachtigterBotschafter
Wien

[TRANSLATION’ — TRADUCTION
2

J

REPUBLIC OF AUSTRIA

THE FEDERAL CHANCELLOR

Z1.58.829-1la/57
Vienna, May 10, 1957

Dear Mr. Ambassador:

I havethe honor to confirm the receipt of your note of May 10, 1957 on
the following content:

[See note I]

I havethe honor to inform you that the contentof the above-mentioned
note has beenapprovedby the FederalAustrian Government.

Pleaseaccept,Mr. Ambassador,therenewedassuranceof my highestesteem.

Julius RAAB
His Excellency Mr. Llewellyn E. Thompson
AmbassadorExtraordinary and Plenipotentiary
Vienna

‘Translation by the Governmentof the UnitedStatesof America.

~Traduction du GouvemementdesEtats-Unisd’Amerique.
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